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EaF-900
aC powered, Sensor activated Faucet
llave con Energía aC, activada por Sensor
propulsé par aC, la Sonde a activé le robinet

LIMITED WARRANTY
Sloan Valve Company warrants its Senso Electronic Hand Washing Faucet to be made of first class materials, free from defects of material or workmanship under 
normal use and to perform the service for which they are intended in a thoroughly reliable and efficient manner when properly installed and serviced, for a period of
three (3) years (one year for special finishes) from the date of purchase. During this period, Sloan Valve Company will, at its option, repair or replace any part or parts
that prove to be thus defective if returned to Sloan Valve Company, at customer’s cost, and this shall be the sole remedy available under this warranty. No claims will be
allowed for labor, transportation or other incidental costs. This warranty extends only to persons or organizations that purchase Sloan Valve Company’s products directly
from Sloan Valve Company for purpose of resale. This warranty does not cover the life of batteries. 
THErE arE No WarraNTiES THaT ExTEND bEyoND THE DESCripTioN oN THE FaCE HErEoF. iN No EVENT iS SloaN ValVE CompaNy rESpoNSiblE For aNy CoNSEquENTial 
DamagES oF aNy mEaSurE WHaTSoEVEr.

GARANTİA LIMITADA
Sloan Valve Company garantiza que su llave Electrónica Senso para lavado de manos está hecha con materiales de primera clase, sin defectos de material o mano 
de obra bajo uso normal y que brindará el servicio para el que fue deseñada, de una manera totalmente confiable y eficiente al instalársele y dársele servicio 
adecuadamente, por tres (3) años (un año para acabados especiales) desde la fecha de compra. Durante este periodo, Sloan Valve Company, a su discreción, reparará
o reemplazará cualquier parte o partes que se compruebe que estén defectuosas si se devuelven a Sloan Valve Company, a cargo del cliente, y ésta será la única 
solución disponible con esta garantía. No se aceptarán reclamaciones por mano de obra, transporte u otros costos incidentales. Esta garantía se extiende sólo a 
personas u organizaciones que compren productos de Sloan Valve Company directamente a Sloan Valve con fines de reventa.
No ExiSTEN garaNTíaS quE SE ExTiENDaN máS allá DE la DESCripCióN EN la prESENTE porTaDa. EN NiNgúN CaSo SloaN ValVE CompaNy ES rESpoNSablE por NiNgúN
Daño CoNSECuENTE DE NiNguNa NaTuralEza.

GARANTIE LIMITÉE  
la Compagnie Sloan Valve garantit son Senso robinet du lavage de mains Électronique fabriqué de matières de la première classe, libre de défauts de matière ou
exécution sous usage normal et exécuter le service pour lequel ils sont projetés dans une manière entièrement fiable et effective quand a installé correctement et a
entretenu, pour une période de trois (3) années (une année pour les finitions spéciales) de la date d'achat. pendant cette période, la Compagnie Sloan Valve veut, à son
option, réparez ou remplacez toute partie ou parties qui prouvent pour être donc défectueux si est revenu à la Compagnie Sloan Valve, au coût de client, et ce sera le
remède seul disponible sous cette garantie. aucunes demandes ne seront prévues pour main-d'oeuvre, transport ou autres coûts de l'incident. Cette garantie étend
seulement à personnes ou organisations qui Sloan Valve achète directement les produits de la Compagnie Sloan Valve ou pour but de revente.
il N'y a paS DE garaNTiES qui ÉTENDENT DE CECi au-DElà la DESCripTioN Sur lE ViSagE. DaNS auCuN ÉVÉNEmENT la CompagNiE SloaN ValVE EST Du TouT rESpoNSablE
pour TouS DÉgâTS imporTaNTS DE TouTE mESurE.
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PRIOR TO INSTALLATION/PREVIO A LAS INSTALACIÓN/AVANT INSTALLATIONS

ROUGH-IN/PREPARACIÓN/DESSIN

prior to installing the Sloan optima EaF-900
Faucet, install the items listed below. also, refer
to rough-in illustrations.
• lavatory/sink
• Drain line
• Hot and Cold Water Supply lines or 

pre-tempered Water Supply line
imporTaNT:
• all plumbiNg SHoulD bE iNSTallED iN

aCCorDaNCE WiTH  appliCablE CoDES
aND rEgulaTioNS

• FluSH all WaTEr liNES prior To maKiNg
CoNNECTioNS

• KEEp THrEaD SEalaNT ouT oF your 
WaTErWay To prEVENT CompoNENT parT
DamagE! Do NoT uSE aNy SEalaNT oN 
ComprESSioN FiTTiNgS.

antes de instalar la llave Sloan optima 
EaF-900, instale los artículos que se listan a
continuación. También consulte las ilustraciones
de la preparación.
• lavabo/vertedero
• línea de desagüe
• línea de suministro de agua caliente y fría o

línea de suministro de agua pre-templada
imporTaNTE:
• ToDa la plomEría DEbE iNSTalarSE 

DE aCuErDo CoN loS CóDigoS y 
rEglamENToS apliCablES

• DESCarguE ToDaS laS líNEaS DE agua
aNTES DE HaCEr CoNExioNES 

• ¡maNTENga la Vía DE agua librE DE 
SEllaDor para roSCaS para prEVENir
DañoS a laS parTES CompoNENTES! 
No uSE NiNgúN SEllaDor EN 
CoNECTorES DE ComprESióN.

avante d’installer les robinet optima Sloan 
EaF-900, installez les articles inscrits dessous.
aussi, reportez-vous pour vivre à la dure dans
les illustrations.
• Toilette/lavabo
• ligne de l’égout
• ligne de la provision de l’eau chaudes et

froides ou ligne de la provision de l’eau 
pre-adoucie

imporTaNT:
• TouTE la plombEriE DEVraiT êTrE 

iNSTallÉE CoNFormÉmENT à lES CoDES
ET lES règlEmENTS appliCablES.

• FaiTES parTir TouTE l’Eau règlE aVaNT
DE FairE DES rapporTS

• ENDuiT èTaNCHE Du Fil DE la NourriTurE
HorS DE SoN VoiE NaVigablE prÉVENir la
parTiE Du CompoSaNT DÉgâT! N’uTiliSEz
paS TouT ENDuiT èTaNCHE Sur lES 
aCCESSoirES DE la ComprESSioN.

Bottom View

1.15”
(29.25 mm) 1.59”

(40.5 mm)

Top View

2.05”
(52 mm)

Side View

7”
(176 mm)

6.4”
(162.5 mm)

1”
(26 mm)

5.7”
(145.5 mm)

5.3”
(134.4 mm)

6.8”
(173.4 mm)

1/32” - 1-1/2”
(1 - 40 mm)

Front View 2.17”
(55 mm)

1.24”
(31.5 mm)

7.43”
(188.7 mm)



INSTALLATION/INSTALACIÓN/INSTALLATION

PREPARING FOR OPERATION/PREPARAR LA OPERACIÓN/PRÉPARER POUR L’OPÉRATION

• Turn on water.
• abra el suministro de agua.
• Tour sur l’eau.

• remove sticker. Connect to power supply.
• remueva la etiqueta. Conecte el suministro eléctrico.
• Enlevez l’autocollant. reliez la provision du pouvoir.
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No teflon tape or pipe
sealant, use supplied 
gaskets.
Sin cinta teflon o sellador
para tuberÍa, use los 
empaques que se incluyen.
Aucune bande du téflon ou
enduit étache de la pipe,
l'usage a fourni des joints
d’étanchéité.

aTTENTioN: FluSH STopS FirST!
aTENCióN: ¡primEro DESCarguE laS llaVES DE paSo!
aTTENTioN: lE CHaSSE D’Eau arrêTE EN prEmiEr!

TOOLS REQUIRED FOR INSTALLATION/HERRAMIENTAS REQUERIDAS PARA LA 
INSTALACIÓN/LES OUTILS EXIGÉS POUR L’INSTALLATION

• 13 mm open end wrench or nut driver for
faucet retainer nut

• 3/4” open end wrench for female end of 
flex hose

• llave española de 13 mm o llave para tuercas
para la tuerca de retención de la llave

• llave española de ¾” para el extremo hembra
de la manguera flexible 

• Clef de 13 mm de la tournevis à douille pour
écrou d’arrêt du robinet

• Clef de 3/4” á frouché pour l’extreme femelle
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FUNCTIONS/FUNCIONES/FONCTIONS

WElComE FuNCTioN/FuNCióN DE biENVENiDa/FoNCTioN biENVENuE
The faucet indicates the approximate user readiness for usage by lighting up the buttons in white color.
la llave indica la preparación aproximada del usuario para su uso iluminando los botones en color blanco.
le robinet indique l'empressement de l'utilisateur approximatif pour usage en éclairant les boutons dans couleur blanche.

WaTEr FloW “oN”/FluJo DE agua “aCTiVaDo”/CouraNT DE l’Eau “ouVErTE”

• Water flow “oN”.
• Flujo de agua “activado”.
• Courant de l’eau “ouverte”.

• Water flow “oFF”.
• Flujo de agua “Desactivado”.
• Courant de l’eau “fermé”.

PRESS

auto
OFF

auto
OFF



TEmpEraTurE aDJuSTmENT/aJuSTE DE TEmpEraTura/aJuSTEmENT DE la TEmpÉraTurE

PRESS

PRESS
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• press and hold buttons for 2 seconds simultaneously.
• oprima sin soltar los botones simultáneamente por segundos.
• presse et boutons de l’influence pour 2 secondes simultanément.
programming – see m2/programación – ver m2/pour programmer – voyez m2

iNTErmiTTENT “oFF” ClEaNiNg STop/”DESaCTiVaDo” iNTErmiTENTE/iNTErmiTTENT “FErmÉ”

• press buttons twice (2x) simultaneously.
• oprima los botones dos veces (2x) simultáneamente.
• la presse boutonne deuz fois (2x) simultanément..
programming – see m3/programación – ver m3/pour programmer – voyez m3

CoNTiNuouS “oN”/”aCTiVaDo” CoNTiNuo/CoNTiNu “ouVErTE”

PRESS

PRESS

PRESS

PRESS

PRESS

PRESS

PRESS

PRESS

1x  2 sec.

2x

1x

1xauto
OFF

auto
OFF

Manual

O F F

Manual

Restart
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PRESS PRESSPRESSPRESS PRESSPRESS

PROGRAMMING/PROGRAMACIÓN/PROGRAMMER

ENablE programmiNg moDE/HabiliTar moDo DE programaCióN/pErmETTEz la moDE DE la programmaTioN

1x  4 sec.
• Simultaneously press and hold button for four (4)

seconds until button lights flash twice (2x).

• oprima y retenga simultáneamente el botón por
cuatro (4) segundos hasta que las luces de
botón destellen dos veces (2x).

• Simultanément presse et bouton de l’influence
pour quatre (4) deuxième jusqu’à ce que les 
lumières du bouton brillent deuz fois (2x).

PRESS

M4M2M1

M8M7M6M5

M3

PRESSPRESS

M1

M5

M4M2M1

M8M7M6M5

M3

SETTiNgS mENu/mENú DE ValorES prEFiJaDoS/mENu DES CaDrES
• press until required setting is reached.

• oprima hasta alcanzar el valor prefijado 
requerido.

• pressez jusqu’à ce que le cadre exigé soit atteint.

m1 oFF Delay Demora de apagado Fermé Délai

m2
Duration –

Continuous  Water Flow
Duración –

Flujo de agua Continuo
Durée –

Courant de l’Eau Continu

m3 pause mode Duration Duración de modo de pausa pause Durée de la mode

m4 Service menu menú de Servicio Service menu

m5 Sensor range rango de Sensor Sonde gamme

m6
Sensor range for
Welcome Function

rango de Sensor para
Función de bienvenida

Sonde gamme pour
Fonction de l’accueil

m7 Service menu menú de Servicio Service menu

m8
automatic Sensor

adjustment
ajuste de Sensor automático

ajustement de la Sonde
automatique
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m1 - oFF DElay/DEmora DE apagaDo/FErmÉ DÉlai

Time Duration of Water Flow when hands are removed from
Sensor range.
• press until required setting is reached.

Tiempo de duración del flujo de agua cuando las manos se
retiran del rango de sensor.
• oprima hasta alcanzar el valor prefijado requerido.

Chronométrez la durée de courant de l’eau quand les mains
sont enlevées de gamme de la sonde.
• presse jusqu’à ce que le cadre exigé soit atteint.

m2 - DuraTioN – CoNTiNuouS WaTEr FloW/DuraCióN – FluJo DE agua CoNTiNuo/
DurÉE – CouraNT DE l’Eau CoNTiNu

• press until required setting is reached.

• oprima hasta alcanzar el valor prefijado requerido.

• presse jusqu’à ce que le cadre exigé soit atteint.

m3 - pauSE moDE DuraTioN/DuraCióN DE moDo DE pauSa/DurÉE DE la moDE pauSE

• press until required setting is reached.

• oprima hasta alcanzar el valor prefijado requerido.

• presse jusqu’à ce que le cadre exigé soit atteint.

PRESS

1234

567

M1

PRESS

1M 234

67

1

5

PRESS

1234

567

M2M1

PRESS

2M1M 234

67

1

5

PRESS

1234

567

M3M2M1

PRESSPRESS

3M2M1M 234

67

1

5

Factory Setting Setting range

Valor prefijado en Fábrica rango de Valor prefijado

Cadre de l’usine gamme du Cadre

2 sec. 1-7 sec.

Factory Setting Setting range

Valor prefijado en Fábrica rango de Valor prefijado

Cadre de l’usine gamme du Cadre

2 min. 1-7 mins.

Factory Setting Setting range

Valor prefijado en Fábrica rango de Valor prefijado

Cadre de l’usine gamme du Cadre

2 min. 1-7 mins.



PRESS PRESSPRESSPRESS PRESSPRESS

END programmiNg moDE/TErmiNar moDo DE programaCióN/FrENCH
• press buttons once simultaneously – ready to operate.

• oprimir los botones una vez simultáneamente – listo para
operar.

• la presse boutonne une fois simultanément – prêt opérer.
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1x

m5 - SENSor raNgE/raNgo DE SENSor/gammE DE la SoNDE

• press until required setting is reached.

• oprima hasta alcanzar el valor prefijado requerido.

• presse jusqu’à ce que le cadre exigé soit atteint.

m6 - SENSor raNgE For WElComE FEaTurE/raNgo DE SENSor para FuNCióN DE biENVENiDa/gammE DE la 
SoNDE pour TraiT biENVENu

• press until required setting is reached.

• oprima hasta alcanzar el valor prefijado requerido.

• presse jusqu’à ce que le cadre exigé soit atteint.

m8 - auTomaTiC SENSor aDJuSTmENT/aDJuST DE SENSor auTomáTiCo/aJuSTEmENT DE la SoNDE auTomaTiquE
• press until setting value 7 is reached - wait 30 seconds

until ready for operation.

• oprima hasta alcanzar el valor prefijado 7 – espere 30 se-
gundos hasta que esté listo para operación.

• presse jusqu’à mettre la valeur 7 est atteint – attendez 30
secondes jusqu’à prêt l’opération.

PRESS

1234

567
M5

PRESS

5M

234

67

1

5
Factory Setting Setting range

Valor prefijado en Fábrica rango de Valor prefijado

Cadre de l’usine gamme du Cadre

3 1-7

PRESS

1234

567
M6M5

PRESS

6M5M

234

67

1

5

PRESS

1234

567
M8M7M6M5

PRESS

7M6M5M 8M

234

67

1

5

Factory Setting Setting range

Valor prefijado en Fábrica rango de Valor prefijado

Cadre de l’usine gamme du Cadre

3 1-7

1
2

...
6
7

1
2
3

4

6
5

7



CLEANING THE FILTERS/LIMPIEZA DE LOS FILTROS/NETTOYER LES FILTRES
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OPERATION/OPERACIÓN/OPÉRATION

as the user’s hands enter the beam’s effective range, the beam is 
reflected back into the sensor receiver and activates the solenoid valve 
allowing water to flow from the faucet. Water will flow until the hands are
removed or until the faucet reaches its automatic time out limit setting.

Cuando las manos del usuario entran al rango efectivo del haz, éste se 
refleja en el receptor del sensor y activa la válvula solenoide permitiendo
que fluya agua de la llave. El agua fluye hasta que las manos se retiran o
hasta que la llave alcanza su valor prefijado de límite automático de
pausa.

Comme les mains de l’utilisateur entrent la gamme efficace de la poutre,
la poutre est reflétée arrière dans le receveur de la sonde et active la 
valve du solénoïde qui permet à l’eau de couler du robinet. l’eau coulera
jusqu’à ce que le robinet atteigne son temps automatique dehors cadre
de la limite.
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MAINTENANCE/MANTENIMIENTO/MAINTENANCE

power Supply Suministro de Energía provision du pouvoir 100-240 VaC/12 VDC

Water pressure presión de agua pression de l’eau 0.5 gpm @ 45 pSi (2 lpm @ 3 bar)

Flow Volume Volumen de Flujo Volume du courant 0.5 gpm @ 45 pSi (2 lpm @ 3 bar)

Water Flow Duration Duración del Flujo de agua Durée du Courant de l’eau 1-7 seconds/segundos

Water Temperature Temperatura del agua arrosez de la Température max. 176˚F/ 80˚C

TECHNICAL DATA/INFORMACIÓN TÉCNICA/INFORMATION TECHNIQUE



TROUBLESHOOTING

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

CONCILIATION

1. Faucet does not function properly.
a.   pause mode is activated.
     End pause mode.
b.   Water Supply stop(s) closed.
     open water supply stop(s).
C.   Filter is clogged.
     Clean the filter. See page 9.

2. Faucet does not stop delivering water or continues to drip after user 
 is no longer detected.
a. reflection.
     Set the sensor range or activate automatic sensor adjustment.

3. The water temperature is too hot or too cold on a faucet connected to 
 hot and cold water supply lines.
a.   Supply stops are not adjusted properly.
     adjust supply stops.

4. Faucet delivers water continuously.
a.   Faucet is defective
     Contact Sloan Valve Company installation Engineering Department 
     (see below).

5. leak at fittings.
a.   Ensure gaskets are installed between fittings for 3/8” compression 
     to g3/8”.
b.   Tighten fittings.

When assistance is required, please contact Sloan Valve 
Company installation Engineering Department at:

1-888-SloaN-14 (1-888-756-2614)

1. la llvae no funciona adecuadamente.
a.   El modo de pausa está activado.
     Terminar el modo de pausa.
b.   la(s) llave(s) de paso de agua está(n) cerrada(s).
     abra la(s) llave(s) de paso de agua.
C.   El filtro está obstruido.
     limpie el filtro. Vea la página 9.

2. la llave no deja de suministrar agua o continúa goteando después de 
que ya no detecta al usuario.
a.   reflejo.
     Fije el rango del sensor o active el ajuste automático del sensor.

3. la temperatura del agua está demasiado caliente o demasiado fría para
una llave conectada a líneas de suministro de agua caliente y fría.
a.   las llaves de paso no están correctamente ajustadas.
     ajuste las llaves de paso.

4. la llave suminstra agua continuamente.
a.   la llave está defectuosa.
     Contacte al Departamento de instalación de Sloan Valve Company 
     (ver adelante).

5. Fugas en los conectores.
a.   asegúrese que los empaques estén instalados entre los conectores 
     para compresión de 3/8” a g3/8”.
b.   apriete los conectores.

Si requiere asistencia, contacte al Departamento de ingeniería 
de instalación de Sloan Valve Company al:
1-888-SloaN-14 (1-888-756-2614)

1. le robinet ne fonctionne pas correctement.
a.   la mode de la pause est activée.
     mode de la pause de la fin.
b.   Stop(s) de la provision de l’eau fermé.
     Stop(s) de la provision de l’eau ouvert.
C.   le filtre est entravé.
     Nettoyez le filtre. Voyez la page 9.

2. le robinet ne cesse pas de délivrer de l’eau ou continue à tomber
goutte à goutte après que l’utilisateur ne soit plus détecté.
a.   réflexion.
     mettez la gamme de la sonde ou activez l’ajustment de la sonde 
     automatique.

3. la température de l’eau est trop chaude ou trop froide sur un robinet
relié aux lignes de la provision de l’eau chaudes et froides.
a.   les arrêts de la provision ne sont pas ajustés correctement.
     ajustez des arrêts de la provision.

4. le robinet délivre de l’eau de façon continue.
a.   le robinet est défectueux.
     Contactez la Sloan Valve Company d’installation de l’ingénieur 
     (voyez dessous).

5. Fuites aux accessoires.
a.   assurez les joints d’étachéité sont installés entre accessoires pour 
     3/8” compression à g3/8.
     Serrez des accessoires.

quand l’assistance est exigée, s’il vous plaît contactez Département de
l’installation de l’ingénieur de la Sloan Valve Company à:

1-888-SloaN-14 (1-888-756-2614)
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SLOAN VALVE COMPANY • 10500 SEYMOUR AVENUE • FRANKLIN PARK, IL 60131
phone: 1-800-982-5839 or 1-847-671-4300 • Fax: 1-800-447-8329 or 1-847-671-4380 • www.sloanvalve.com

CopyrigHT © 2011 SloaN ValVE CompaNy Code No: 0816418 – rev. 1 (02/11)

PARTS LIST/LISTA DE PARTES/FRENCH

item #   part #          Description
1             EaF-46-a        Spout assembly (includes Spray Head, 
                                     Sensor assembly, Warm and Cold 
                                     Temperature adjustments, Supply Hose, 
                                     Strainer)
2             EaF-49           Faucet Sensor assembly
3             EaF-1010-a    0.5 gpm (1.9 lpm) Spray Head
               ––                  1.0 gpm (3.8 lpm) Spray Head
4             EaF-48-a        Faucet mounting Kit
5             ––                  Strainer (Filter)
6             ––                  13” (330 mm) Flexible Supply Hose
7             EaF-44           Splitter Cable/power Splitter
8             ––                  Extension Cable
9             EaF-1009-a    Warm Temperature adjustment 
                                     repair Kit
10           EaF-1009-a    Cold Temperature adjustment repair Kit
11           EaF-47           Control module
12           EaF-50           Transformer
–             ––                  Capacitor box
–             ––                  Solenoid

The information contained in this document is subject to change without
notice.

la información contenida en este documento está sujeta a cambio sin
previo aviso.

l’information contenue dans ce document est sous réserve de 
modifications sans avis.
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